
Kagawa JournalKagawa JournalKagawa Journal

☆ Cool Off This Summer ☆

The Rainy Season : Before the heat of summer really picks

up, humidity from the Indian Ocean brings a period of

heavy rain to much of Asia. With the exception of

Hokkaido, Japan’s rainy season generally spans June and

July, and is called baiyu or tsuyu .

The increase in humidity is accompanied by rapidly

growing mold, and it’s important to be conscious of the

possibility of food poisoning. On the other hand, the tsuyu

rains are important to farmers who have just finished

planting their paddies. Once the monsoons have passed, a

period of good weather known as“the ten days after tsuyu”

begins.

Schoolchildren begin their summer recess in the

middle of July, on the three-day weekend celebrating

“Ocean Day”. Lots of people head out to the mountains

and the sea, but even after the rainy season is over

localized downpours are a strong possibility, so take care

when planning an outing.

A Cool Summer : Kagawa Prefecture is one of the

sunniest prefectures in Japan, and receives very little

rain. This, combined with the warming effects of the Seto

Inland Sea, means that we get to experience a summer

appropriate to the tropics! How about trying out these

tricks for cooling down this summer?

・Clothing :

Changing one’s clothing in pace with the season is

called koromo-gae in Japanese. School uniforms change out

of their winter dress and into their lighter summer clothes

in or around June ; likewise, the“cool biz”movement put

なつ すず す

☆ 夏を涼しく過ごそう ☆

つ ゆ あつ なつ はじ まえ よう ふ しめ

★梅雨：暑い夏が始まる前、インド洋から吹いてくる湿っ
なんせい きせつふう か く ち う き

た南西の季節風、モンスーンがアジアの各地に雨期をもた
ほっかいどう のぞ に ほ ん がつ つづ う き

らします。北海道を除く日本で、６～７月にかけて続く雨期
よ

を“梅雨（つゆ、ばいう）”と呼びます。
しつ ど たか は しょくちゅうどく はっせい

湿度が高いため、カビが生えたり、 食中毒の発生しや
じ き いっぽう た う お すいでん なえ

すい時期です。一方、“田植え”の終わった水田では、苗
げん き そだ つ ゆ たいせつ めぐ あめ

が元気に育つために梅雨は大切な恵みの雨となります。
つ ゆ あ つ ゆ あ と お か よ こうてん はじ

梅雨が明けると、“梅雨明け十日”と呼ばれる好天が始ま
ひちがつ げじゅん うみ ひ れんきゅう こ ど もたち

ります。７月の下旬には“海の日”の連休があり、子供達
なつやす はじ うみ やま で ひと ふ

の夏休みも始まります。海へ山へと出かける人が増えます
つ ゆ お しゅうちゅうご う う よ おおあめ ふ

が、梅雨の終わりには“ 集中 豪雨”と呼ばれる大雨が降
ちゅうい ひつよう

ることもあるので、注意が必要です。

なつ すず かがわけん あめ すく おんだん せとないかいしき

★夏を涼しく：香川県は雨が少なく、温暖な「瀬戸内海式
きこ う ねんかん つう あか ひ ざ めぐ

気候」により、年間を通じて明るい陽射しに恵まれていま
なつ ねったい あつ たいけん

す。おかげで夏は熱帯なみ（？）の暑さを体験できます。
こうおんた し つ なつ すず す く ふ う たの

高温多湿な夏を涼しく過ごす工夫を楽しんでみませんか？
い

� 衣
きせ つ へ ん か あ い ふ く か ころもが

季節の変化に合わせて衣服を変えることを“衣更え”
がくせい せいふく ろくがつごろ ふゆふく なつふく

といいます。学生の制服も６月頃には冬服から夏服へと
か さいきん う わ ぎ けいそう

変わります。最近、“ノー・ネクタイ”、上着なしの軽装
なつ す

で夏を過ごそうという“クールビズ（COOL BIZ）”が
ひろ れいぼう ひか

広まりつつあります。オフィスでの冷房を控えめにし
ちきゅうおんだんかぼ う し おんしつこ う か さくげん

て、地球温暖化防止のために温室効果ガスを削減しよう
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into practice recently encourages businessmen to take off

their neckties and jackets, and the office air conditioning

is set slightly higher than it used to be in order to reduce

greenhouse gas emissions. Yukata , a light, cotton robe

worn in summer and when one gets out of the bath, are

another popular option ; worn along with the sandal-like

geta , they’re a good way to combat the heat. Just don’t

wear an outfit like this to the office!

・Food :

When it’s hot and your appetite is depressed, foods

like the cold noodle dish soumen or chilled zaru-soba or

zaru-udon noodles feel great going down. Chilled barley

tea, sweet juicy watermelon, and other cool, wet treats,

like shaved ice or gelidium jelly（tokoroten）, are also

popular.

The evening calm, when the wind off the Seto is

changing direction, is terribly hot and humid…and a

perfect opportunity to unwind with your coworkers at a

beer garden!

・Home :

Many people hang sudare, reed or bamboo blinds,

outside their windows to keep out even more of the sun. In

addition to blocking the view in from outside, the blinds

don’t prevent wind from passing through them. Fuurin

adorn windows as well ; the delicate ringing of these

simple wind chimes is a cool, crisp sound. Many homes lay

down floor coverings and mats made of bamboo or wisteria

in their tatami or wood-floored rooms to keep them cool.

Another tactic, sprinkling water in the garden to cool the

air, is known as“uchi-mizu”．Mosquito-repelling incense,

katori senkou , is a summer essential.

For years people have used another unique method

of combating the hot Japanese summers : sending shivers

down their spines with scary stories, or kaidan, especially

those by Lafcadio Hearn, a.k.a. Yakumo Koizumi. An

Irishman who became a Japanese national in the Meiji

period, Hearn helped introduce Japanese culture to the

world, particularly through his stories and other writing.

Check out his book Kwaidan（available in the I-pal

library！）and see if it doesn’t work for you. Shigeru

Mizuki is a well-known manga author whose series is also

recommended for this purpose.

☆ Living in Japan ☆

Public Utilities :

１．Electricity

Household goods in western Japan use 60Hz frequency,100

ねら ゆ か た も めん

という狙いがあります。また、“浴衣”（木綿のシンプル
きも の ゆ あ が なつ き あ す あ し げ た

な着物で、湯上りや夏に着る）と合わせて素足に下駄を
き も よ しょくば は

はくのも気持ちの良いものです。ただし、職場には履い

ていかないように！
しょく

� 食
あつ しょくよく な よ

あまり暑くて食欲の無いときは、のどごしの良い“そ
すす

うめん”や“ざるそば”、“ざるうどん”などがお勧めで
むぎちゃ つく れいぞうこ ひ ごおり

す。麦茶を作って冷蔵庫で冷やしておいたり、“かき氷”
あま すい か あつ

や“ところてん”、甘くてみずみずしい西瓜なども暑さ
ふ と せ と ゆうなぎ ゆうがた かざ む

を吹き飛ばしてくれます。“瀬戸の夕凪”（夕方、風向き
か とき む ふ うじょうたい む あつ な か ま

が変わる時の無風状態）は蒸し暑いものですが、仲間
どうりょう で ぜっこう

や同僚とビアガーデンへ出かけるには絶好のコンディシ
い

ョンと言えます。
じゅう

� 住
なつ あつ ひ ざ さ まど そと すだれ あし

夏の熱い陽射しを避けるために、窓の外に“簾（葦
たけ あ ひ よ つ が い ぶ め

や竹で編んだ日除け）”を吊るします。外部からの目を
さえぎ うえ かぜ とお さまた とくちょう

遮ることができる上、風の通りを妨げないのも特徴で
たたみ いた ま たけ ふじ しきもの し ま ど べ

す。畳や板の間に竹や藤でできた敷物を敷いたり、窓辺
ふうりん つ にわさき う みず

に“風鈴”を吊るす、庭先で“打ち水”をするなどして
りょう よ じ き か と せんこう か

涼を呼びます。また、この時期は蚊取り線香も欠かせま

せん。
た

� その他
にほ ん あつ なつ すず す のうりょう せ す じ

日本の暑い夏を涼しく過ごす「納涼」といえば、背筋
かいだん ようかい か なつ よる

をひやりとさせる怪談や妖怪も欠かせません。夏の夜の
どくしょ こいずみや く も め い じ に ほ ん き か

読書に小泉八雲（Lafcadio Hearn、明治の日本に帰化し
じん さ っ か さくひん つう

たアイルランド人の作家、ジャーナリスト。作品を通じ
にほ ん ぶ ん か せ か い しょうかい かいだん

て日本文化を世界へ紹介した）の「怪談」はいかがで
ま ん が か み ず き ようかい

すか？また、漫画家、水木しげるの妖怪シリーズもおす

すめです。

く

☆ 暮らしのいろいろ ☆

じゅうたく こうきょう

◆ 住宅にかかわる公共サービス

で ん き

１．電気
にしにほん かていようで ん き き ぐ しゅうはすう

西日本の家庭用電気器具の周波数は６０Hzです。
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volt electricity. Foreign electrical goods may be designed

for use with a different voltage, and may not be useable

here.

１）Application for service :

You can use electricity in the house immediately by

switching the safety breaker and circuit-breaker to the on

position. Find your customer number, displayed on a

Shikoku Electric Power Co. sticker, near the breakers or

in the entry hall, and then call your local Shikoku Electric

Power Co. branch（Chuugoku Electric Power Co. for

Shodoshima and Naoshima）.Also, you can apply for

internet use at the same time（except for newly

constructed houses）.

２）Paying your electricity bill :

Your meter is read by an inspector each month, after

which your electricity bill is calculated. There are various

methods of payment, such as bank transfers, direct debit

etc. For direct debits, the electricity bill is automatically

debited from your account. For bank transfers, a bill is

posted to you, which you can then pay at banks, post

offices or convenience stores.

３）If there is a problem / Canceling your account :

If your electricity supply suddenly stops while using

electrical goods, first check that the safety breaker and

circuit-breaker are in the on position. If they are in the

off position, switch them back to the on position. If power

does not return, please contact your local power supplier.

If you wish to cancel your electricity supply, please

contact your electricity supplier as early as possible. A

receipt with your customer number is necessary at this

time.

２．Water

Tap water is purified at purification facilities so it is safe

to drink without any further processing.

１）Application for service :

Each town and city hall has a different system for taking

applications ; please inquire at your local town or city

hall. You will need your address and identification

documents to apply.

し よ うでんあつ かいがい も こ で ん きせいひん

使用電圧は１００Vです。海外から持ち込まれた電気製品は
しゅうはすう ちが つか ば あ い ちゅうい

周波数が違うと使えない場合もあるので、注意しましょ

う。
しよ う か い し もう こ

１）使用開始の申し込み
あんぜん ろうでん いり

安全ブレーカーと漏電ブレーカーのレバーを「入」にす
でん き り よ う げんかん ちか

れば、すぐに電気を利用できます。玄関やメーターの近く
は し こ くでんりょく きゃく ばんごう

に貼ってある四国電力のシールなどで「お客さま番号」
かくにん も よ し こ くでんりょく しょうどしま なおしま ちゅうごくでんりょく

を確認し、最寄りの四国電力（小豆島、直島は中国 電力）
でん わ もう こ

へ電話してください。なお、インターネットでも申し込み
いえ しんちく ば あ い

ができます（家を新築した場合をのぞく）
りょうきん し は ら

２）料金の支払い
まいつき けんしんいん かくにん で ん き し ようりょう りょうきん

毎月、検針員が確認する電気の使用量によって料金が
けいさん し は ら ほうほう こ う ざふりかえ ふりこみばら

計算されます。支払い方法は、「口座振替」と「振込払い」
こう ざふりかえ こ う ざ ひら

などがあります。口座振替は、あなたが口座を開いている
ぎんこう ゆうびんきょく こ う ざ じどうてき りょうきん ひ お

銀行や郵便局などの口座から自動的に料金が引き落とされ
ふりこみばら でんりょくがいしゃ おく せいきゅうしょ

ます。振込払いは、電力会社から送られてきた請求書で
ぎんこう ゆうびんきょく し は ら

銀行や郵便局、コンビニエンスストアなどから支払いま

す。
はっせい し よ うちゅうし

３）トラブル発生・使用中止のとき
でん き き ぐ しようちゅう とつぜんで ん き き ば あ い あんぜん

電気器具を使用中に突然電気が消えた場合は、まず安全
ろうでん いり

ブレーカーまたは漏電ブレーカーのスイッチが「入」にな
かくにん きり

っているかどうか確認してください。もし「切」になって
いり で ん き ば あ い

いれば「入」にしてください。それでも電気がつかない場合
ちか でんりょくがいしゃ えいぎょうしょ れんらく し よ う

は、近くの電力会社の営業所に連絡してください。使用
はや でんりょくがいしゃ れんらく

をやめるときは、早めに電力会社に連絡してください。
さい りょうしゅうしょ きゃく ばんごう ひつよう

その際に、 領収書の「お客さま番号」などが必要になり

ます。

すいどう

２．水道
すいどうすい じょうかし せ つ じょうか ていきょう とく

水道水は浄化施設で浄化して提供されているので、特に
ちゅうき かぎ の あんぜん

注記がない限り、そのまま飲んでも安全です。
しよ う か い し もう こ

１）使用開始の申し込み
かく しやくしょ まちや く ば て つ づ こと

各市役所または町役場により手続きが異なりますので、
すいどうきょく すいどうか と あ

それぞれの水道局あるいは水道課に問い合わせてくださ
もう こ さい じゅうしょ し め い ひつよう

い。申し込みの際、住所・氏名などが必要です。

－３－



２）Paying your water bill :

Your meter is checked every month or every other month

and the bill is calculated based on how much water you

have used. You can pay by direct debit or by bank transfer

（at your bank, post office, or convenience store）.

３）If there is a problem / Canceling your account :

If water stops flowing from your taps, you have a leaky

pipe, or you wish to cancel your contract, please contact

your local city or town hall. If you have your receipt,

customer number and identification materials with you at

this time, your application will be processed more quickly.

３．Gas :

There are two types of gas supplied in Kagawa Prefecture

-natural“city”gas or propane gas（LP gas）.“City”gas is

supplied via pipelines built into the city infrastructure.

Propane gas is purchased from a gas company, which

delivers it in a tanker truck. It is necessary to check

which kind of gas is used in your house before purchasing

gas appliances.

１）Application for service :

For households which can use city gas, please contact

Shikoku Gas before use. An official will visit and switch

on your gas supply for you. Please do not attempt to do

this yourself as it is very dangerous. Propane gas can be

used immediately as long as you have a propane gas hob

etc. You can have propane gas delivered by calling your

local propane gas dealer.

２）Paying your gas bill

For city gas users, a monthly notice of gas use will be

delivered following inspection of your meter. You can pay

by direct debit or by bank transfer（at your bank, post

office or convenience store）.For propane gas you will have

to pay by the method decided upon by your supplier.

３）If there is a problem / Canceling your account :

If you notice a gas leak, definitely do not get close to a

fire. Open a window and air out the room. Turn off the gas

りょうきん し は ら

２）料金の支払い
げつ い ち ど げつ い ち ど けん

１カ月に一度、または２カ月に一度、メーターの検
しん し ようりょう りょうきん けいさん し は ら

針があり、その使用量によって料金が計算されます。支払
ほうほう こ う ざ ふりかえ ふりこみばら ぎんこう ゆうびんきょく

い方法は口座振替と振込払い（銀行、郵便局、コンビニ

エンストア）などがあります。
はっせい し よ うちゅうし

３）トラブル発生・使用中止のとき
みず で すいどうかん みず も ば あ い

水が出なくなったり、水道管から水が漏れている場合、
しよ う ちゅうし か く し やくしょ まち や く ば

また使用を中止したいとき、各市役所または町役場の
すいどうきょく すいどうか れんらく

水道局あるいは水道課に連絡してください。このとき、
りょうしゅうしょ か しようしゃばんごう すいせんばんごう つた

領収書に書かれた「使用者番号（水栓番号）」を伝えると
しょ り はや

処理が速くなります。

３．ガス
と し しゅるい

都市ガスとプロパンガス（LPガス）の２種類があ
と し ふ せ つ どうかん

ります。都市ガスはすでに敷設された導管によってガスが
きょうきゅう いっぽう はんばいてん

供給されています。一方、プロパンガスは販売店からガ
こうにゅう し よ う

スの入ったタンク（ガスボンベ）を購入して使用します。
き ぐ こうにゅう す いえ せ つ び

ガス器具を購入するときは、住む家のガス設備がどちらか
しゅるい たし ひつよう

の種類かを確かめておく必要があります。
しよ う か い し もう こ

１）使用開始の申し込み
と し し よ う か の う じゅうたく し よ う まえ し こ く

都市ガスが使用可能な住宅では、使用する前に四国ガス
れんらく かかりいん し よ う

に連絡してください。係員がきて使用できるようにして
きけ ん じ ぶ ん

くれます。危険ですから自分ではしないでください。プロ
しよ う よう

パンガス使用のときは、プロパンガス用のコンロさえあれ
しよ う はんばいてん ちゅうもん も

ば使用できます。LPガス販売店に注文してガスを持って

きてもらいます。
りょうきん し は ら

２）料金の支払い
と し りょうきん まいつき けんしんご し こ く し

都市ガスの料金は毎月、検針後に四国ガスから「ガス使
ようりょう し こ う ざふりかえ ふ り こ ばら

用量のお知らせ」がきます。口座振替または振込み払い
ぎんこう ゆうびんきょく

（銀行、郵便局、コンビニエンスストア）などができま
ばあ い はんばいてん と き したが

す。プロパンガスの場合は、販売店との取り決めに従って
しは ら

支払います。
はっせい し よ うちゅうし

３） トラブル発生・使用中止のとき
も き ぜったい か き ちか まど あ

ガス漏れに気づいたら、絶対に火気を近づけず窓を開け
へ や く う き い せん せん

て部屋の空気を入れかえます。ガス栓、メーターのガス栓
と し ば あ い し こ く

を閉めて、都市ガスの場合は四国ガスへ、プロパンガスの
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at the wall and at the gas meter and contact either

Shikoku Gas or your propane gas supplier, depending on

which type of gas you use, and inform them of the problem.

When canceling your contract, please contact Shikoku Gas

or your propane gas supplier.

☆ Topics ☆

The Japanese Language Proficiency Test （JLPT）

Aimed at those whose first language is not Japanese, the

JLPT is a test intended to gauge Japanese ability. It is

administered both locally and overseas once a year, and is

divided into four levels（１kyuu through４kyuu,１being

“most proficient”）．

Test day：December ２（Sun），２００７

Location：Kagawa Prefecture administers the test as

well ; this year’s facility has not yet been

determined

Application procedure：

（１）The application form is available from July 2 nd for

¥500 at most bookstores.

（２）application fee：￥５５００

（３）application period : July ２ through September１１

（postmarked）

（４）test voucher sent : November１

Test contents：

Each level of the test is divided into three portions : kanji

and vocabulary, listening, reading and grammar.

Test Administration, Inquiries：

（１）From within Japan :

Japan Educational Exchanges and Services

Japanese Education Proliferation Division, JLPT

Tel：０３（５４５４）５５７７

http : //www.jees.or.jp/jlpt/

（２）From overseas :

The Japan Foundation Examination Division

Tel：０３（５５６２）３５３３

http : //momo.jpf.go.jp/jlpt/home.html

ば あ い かくはんばいてん れんらく し よ う ちゅうし

場合は各販売店へ連絡してください。使用中止のときも
しこ く はんばいてん れんらく

四国ガスまたは販売店へ連絡します。

☆ トピックス ☆

に ほ ん ごのうりょくし け ん

◆ 日本語能力試験
に ほ ん ご ぼ ご ひと たいしょう に ほ ん ご のうりょく

日本語を母語としない人を対象として、日本語能力を
そくてい にんてい もくてき おこな し け ん ねん

測定し、認定することを目的に行われる試験です。年に
いち ど に ほ ん こくない かいがい じ っ し し け ん きゅう

一度、日本国内、および海外で実施され、試験は１級か
きゅう く ぶ ん

ら４級までの区分があります。
しけ ん び ねん がつ ふつか にち

◇試験日 ２００７年１２月２日（日）
し け ん ち かがわけん じ っ し よ て い かいじょう ちょくぜん

◇試験地 香川県でも実施される予定。（会場は直前まで
かくてい じゅけんしゃ じゅけんひょう し

確定しないため、受験者には受験票で知らせ

る）
しゅつがん てつづき

◇出願の手続き
がんしょ ぶ えん おも しょてん はんばい

（１）願書：７／２より１部５００円で主な書店で販売。
じゅけんりょう えん ぜ い こ

（２）受験料：５，５００円（税込み）
うけつけきかん けしいんゆうこう

（３）受付期間：７／２～９／１１消印有効
じゅけんひょう そ う ふ がつついたち もく

（４）受験票の送付：１１月１日（木）
しけ ん ないよう

◇試験の内容
きゅう わ かくきゅう も じ ご い ちょう

４つの級に分かれていて、各級とも「文字・語彙」、「 聴
かい どっかい ぶんぽう しゅるい

解」、「読解・文法」の３種類があります。
じっししゃ といあわ さき

◇実施者／問合せ先
こくない ざいだんほうじんに ほ んこくさいきょういくし え んきょうかい

�国内：財団法人日本国際教育支援協会
に ほ ん ごきょういくふきゅうか に ほ ん ごのうりょくしけんがかり

日本語教育普及課日本語能力試験係

�：０３（５４５４）５５７７

http : //www.jees.or.jp/jlpt/
かいがい どくりつぎょうせいほうじんこくさいこうりゅうき き ん し け ん か

�海外：独立行政法人国際交流基金 試験課

�：０３（５５６２）３５３３

http : //momo.jpf.go.jp/jlpt/home.html

－５－



Seishun１８Ticket

JR offers a seasonal ticket with which you can

ride any of their regular or semi-express（kaisoku）trains

all day, for the equivalent of only ￥２３００ a day! Though

the deal is called the“youth１８ticket，”anyone is able to buy

a set.

Periods of availability generally focus around

student holidays in the spring, summer, and winter. You

buy a book of five tickets for ￥１１５００，and each ticket can

be used for a full day, by yourself or split among friends

（i.e. five friends could all take a day trip somewhere）．

If the train you are on runs later than１１：５９ pm, your

current ticket is valid until the first stop after midnight.

Though you can’t use the ticket for trains which

require additional express fares, you can use it for any of

JR’s regular trains, and on the ferry that runs from

Itsukushima Shrine to Miyajima. Local overnight trains on

which the ticket can be used include the“Moonlight Kochi”

etc．

The ticket will not be accepted at turnstiles, so

make sure you pass through the manned booth at train

platforms, or show it to the conductor in case the platform

has no attendant.

The２００７tickets are…

Sold between : July１ and August３１，and between

December１２and January１０

Utilizable from : July２０ to September１０，and December

１０to January２０

They are sold at most major JR stations and travel

agencies.

☆ Information ☆

１８th Annual Japanese Speech Contest for Foreigners :

Would you like to make a speech in Japanese about your

thoughts on Kagawa Prefecture or Japan? With the aim of

deepening the friendship with the citizens of the

prefecture, we would like to hold a contest where foreign

residents make frank, open speeches expressing their

views.

せいしゅん

◆ 青春１８きっぷ
いちにちぶん えん ぜんこく ふ つ う かいそくれっしゃ ふつうしゃ

１日分＝２，３００円で全国の JRの普通・快速列車の普通車
じゆうせき いちにちじゅう の ほうだい き っ ぷ せいしゅん

自由席に一日中乗り放題の切符があります。「青春１８き
よ ねんれいせいげん だれ か

っぷ」と呼ばれますが、年齢制限はなく、誰でも買えます。
がっこう はる なつ ふゆやす ころ あ ねん かいはつばい

だいたい学校の春、夏、冬休みの頃に合わせて年３回発売
はつばいがく えん かい いつ か ぶん

されます。発売額は１１，５００円＝５回（５日）分が１セット
いつ か ぶんつか にん な か ま

になっています。ひとりで５日分使ったり、５人の仲間で
ひが え りょこう じょうしゃ れっしゃ よくじつ

日帰り旅行したりできます。乗車した列車が翌日にまた
うんてん ば あ い じ す さいしょ ていしゃ えき

がって運転される場合は、０時を過ぎて最初に停車する駅
ゆうこう

まで有効です。
とっきゅうりょうきん ひつよう きゅうこう とっきゅう しんかんせん の

特 急料金の必要な急行、特急や新幹線などには乗れま
ふつ ううんちん の れっしゃ ふ つ うでんしゃ かくえきていしゃ

せんが、普通運賃のみで乗れる列車（普通電車／各駅停車、
かいそくれっしゃ の ふつうしゃ じゆうせき ほか せ か い

快速列車）に乗れます。JRの普通車自由席の他に、世界
いさ ん とうろく いつくしまじんじゃ みやじま わた みやじまこ う ろ

遺産に登録された厳島神社のある宮島へ渡る「宮島航路」
りよ う や こ うでんしゃ ふ つ う や こ うでんしゃ

も利用できます。なお、夜行電車については、普通夜行電車
こう ち り よ う

の「ムーンライト高知」などを利用できます。
せいしゅん じ ど うかいさつき とお えきいん む じ ん

青春１８きっぷは自動改札機に通せないので、駅員（無人
えき しゃない しゃしょう うんてんしゅ かいさついん お

駅なら車内で車掌か運転手から）から改札印を押してもら

ってください。
はつばいき か ん ねん がつついたち がつ にち

◇ 発売期間：２００７年７月１日～８月３１日
がつついたち がつとお か

１２月１日～１月１０日
りよ う き か ん ねん がつはつ か がつとお か

◇ 利用期間：２００７年７月２０日～９月１０日
がつとお か がつはつ か

１２月１０日～１月２０日
はつばいか し ょ おも えき りょこうだいりてん

◇ 発売箇所 : JRの主な駅、旅行代理店など

し

☆ お知らせコーナー ☆

だい かいがいこくじん に ほ ん ごべんろんたいかい

★「第１８回外国人による日本語弁論大会」
か が わ に ほ ん おも に ほ ん ご

「香川」や「日本」について思うことを日本語でスピーチ
ざいけんがいこくじん かたがた そっちょく い け ん はっぴょう

してみませんか？在県外国人の方々に率直な意見を発表し
いただ けんみん ゆうこうしんぜん ふか もくてき かい

て頂くことで、県民との友好親善を深めることを目的に開
さい

催します。

－６－



Date：September１５th（Sat）１３：００-１６：３０

Place：I-pal Kagawa, 3 F Large Meeting Room

Conditions for participation：you must be a foreign

resident of Kagawa Prefecture ; there is a maximum of 10

people.

Theme：open（must be in line with the aims of the

competition）

Speech time：５-７minutes（following the speech there

will be simple questions about its contents）

Application：Please fill in an application form, make a

recording of your speech（including your name, nationality

and the subject of your speech at the start of the tape）and

the script for the speech, and either post them to the

Kagawa Prefectural International Exchange Association

or hand them in personally at I-pal. The recording and

script of your speech will be used in a preliminary judging

round to select participants in the contest. Results of

preliminary judging will be made available on August４th.

Judging criteria :

The adequacy of the chosen subject, language proficiency,

presentation during the speech, and, comprehension of the

chosen subject. The contents of your speech should not

just be your impressions or thoughts but rather should be

a statement of your own ideas and opinions.

Application address：

Kagawa Prefectural International Exchange Association,

Bancho１Cho-me１１-６３，

Takamatsu City,

７６０-００１７

Tel：０８７-８３７-５９０８

Application deadline：July２８th２００７（Sat）

Prizes：Governor’s Award（１st Place）：￥５０，０００ gift

certificate

３Runners-up Prizes：￥３０，０００gift certificate

Participation awards：￥７，０００gift certificate

Legal and Human Rights Consultation for Foreigners：

Do you have a problem that you can’t handle completely

on your own? Lawyers, human rights specialists and

others are available for consultation. A reservation is

necessary.

Date and time：July 20 th（Fri），August 17 th（Fri），

September 21 st（Fri）

All from１３：００－１５：００

Location：I-pal Meeting Room

Reservation：Kagawa International Exchange Association

（Tel：０８７－８３７－５９０８，closed Mondays）

にち じ がつ にち ど

◇ 日時：９月１５日（土）１３：００～１６：３０
ばし ょ か が わ かいだいかいぎしつ

◇ 場所：アイパル香川３階大会議室
しゅつじょうし か くなど かがわけん す がいこくじん めいて い ど

◇ 出場 資格等：香川県に住んでいる外国人１０名程度
じゆ う たいかい もくてき そ

◇ テーマ：自由（大会の目的に沿ったもの）
じか ん ふん しゅうりょう ご ないよう

◇ スピーチ時間：５～７分（スピーチ終 了後に内容に
かんたん しつもん

ついての簡単な質問あり）
もうしこみほうほう もうしこみよ う し ひつようじ こ う きにゅう

◇ 申込方法：申込用紙に必要事項を記入し、スピーチ
ろくおん まえ し め い こくせき えんだい

を録音したテープ（スピーチの前に、氏名・国籍・演題
い げんこう てん いっしょ ざい か わ け ん

を入れる）と原稿の３点を一緒にして、（財）香川県
こくさいこうりゅうきょうかいあて ゆうそう じ さ ん

国際交流 協会宛に郵送または持参してください。ま
ろくおん およ げんこう か き し ん さきじゅん もと

ず、録音したスピーチ及び原稿を下記審査基準に基づ
じぜ ん せんこう け っ か がつ にち ど

き事前に選考します。その結果は、８月４日（土）ま
おうぼしゃ つ う ち

でに応募者に通知します。
しん さきじゅん ないよう こうせい ご く つか かた はな

◇ 審査基準：テーマ、内容の構成、語句の使い方、話し
かた りゅうちょう ないよう り か い ないよう かんそう

方、 流暢さ、内容についての理解（内容は、感想に
じぶ ん かんが い け ん の

とどまらず、自分の考えや意見を述べたものであるこ

と）
もうしこみさき ざい かがわけんこくさいこうりゅうきょうかい

◇ 申込先：（財）香川県国際交流 協会
たかまつしばんちょう ちょうめ

〒７６０－００１７ 高松市番町１丁目１１－６３

�：０８７－８３７－５９０８
もうしこみしめきり へいせい ねん がつ にち ど ひっちゃく

◇ 申込締切：平成１９年７月２８日（土）必着
しょう ち じ しょうほか しょう ひょうしょう ふくしょう

◇ 賞：知事 賞 他３賞は表 彰とともに副賞（５０，０００
えん めい えん めい じょうきじゅしょうしゃ い が い さ ん か

円：１名、３０，０００円：３名）上記 受賞者 以外に参加
しょう えん ふくしょう さ ん かしょう しょうひんけん

賞 （７，０００円）※副賞および参加賞は商品券

がいこくじん じんけん ほうりつそうだん

★ 外国人のための人権・法律相談
かいけつ もんだい かか こま

ひとりで解決できない問題を抱えて困っていませんか？
べ ん ご し じんけんようごいん そうだん おう じ ぜ ん

弁護士、人権擁護員などが相談に応じます。ただし、事前
よや く ひつよう

に予約が必要です。
にち じ がつはつ か きん がつ にち きん

◇ 日時：７月２０日（金）、８月１７日（金）、
がつ にち きん

９月２１日（金）

いずれも１３：００～１５：００
ばし ょ か が わかいぎしつ

◇ 場所：アイパル香川会議室
もうしこみ ざい かがわけんこくさいこうりゅうきょうかい

◇ 申込：（財）香川県国際交流 協会

�：０８７－８３７－５９０８

－７－



Everyday Life：Consultation Desk for Foreigners Living

in Kagawa：

Are you having problems living by yourself in Kagawa?

Our staff would be happy to help you out and answer

questions about living here, in person or over the phone.

We speak English, Chinese, Korean, Portuguese and

Spanish. A reservation is required.

Hours :

２nd Wednesday of every month, from１３．００－１５．００

（English, Portuguese, Spanish）

４th Wednesday of every month, from１３．００－１５．００

（Chinese, Korean）

Location : I-pal Meeting Room

Reservation : Kagawa International Exchange Association

（Tel：０８７－８３７－５９０８，closed Mondays）

International Dancing Group：

Would you like to join the combined dancing group for the

Sanuki Takamatsu Festival? Our dancing group includes

many foreign people and it’s great fun!

Meeting time：August１４th（Tue）,１６．００～

Practice sessions：August３rd（Fri）１８．３０－２０．００

August１０th（Fri）１８．３０－２０．００

Practice location：I-pal３F Large Meeting Room

Participation fee：￥３００

Number of people：５０Japanese，５０foreigners

Application, Information：

Takamatsu International Exchange Association

（Tel：０８７－８３７－６００３，closed Mondays）

がいこくじん せいかつそうだんまどぐち

★ 外国人のための生活相談窓口
かがわけん な く なや

香川県での慣れない暮らしにひとりで悩んでいません
そうだんいん めんだん で ん わ など せいかつ そうだん

か？相談員が面談・電話等で生活の相談にのります
えい ご ちゅうごくご ご ご

（英語、中国語、ハングル、ポルトガル語、スペイン語）。
じぜ ん よ や く ひつよう

ただし、事前に予約が必要です。
にち じ まいつきだい すいようび

◇ 日時：�毎月第２水曜日 １３：００～１５：００

７月１１日（水）、８月８日（水）、９月１２日（水）
えい ご ご ご

（英語、ポルトガル語、スペイン語）
まいつきだい すいようび

�毎月第４水曜日 １３：００～１５：００

７月２５日（水）、８月２２日（水）、９月２６日（水）
ちゅうごくご

（中国語、ハングル）
ばし ょ か が わかいぎしつ

◇ 場所：アイパル香川会議室
もうしこみ ざい かがわけんこくさいこうりゅうきょうかい

◇ 申込：（財）香川県国際交流 協会
げつようきゅうかん

�：０８７－８３７－５９０８（月曜休館）

こくさいこうりゅう こ れ ん

★ 国際交流おどり子連
たかまつ そう さ ん か

“さぬき高松まつり”の総おどりに参加しませんか？
くに ひと さ ん か たの こ れ ん

いろいろな国の人が参加する楽しいおどり子連です。
しゅうごうじ か ん がつじゅうよっ か か

◇ 集合時間：８月 １４ 日（火）１６：００～
れんしゅう び がつみっ か きん

◇ 練習日：８月３日（金）１８：３０～２０：００
がつとお か きん

８月１０日（金）１８：３０～２０：００
れんしゅうば し ょ か が わ がいだいかいぎしつ

◇ 練習場所：アイパル香川３階大会議室
さ ん か ひ えん

◇ 参加費：３００円
ていいん にほんじん にん がいこくじん にん

◇ 定員：日本人５０人、外国人５０人
もうしこみ といあわ ざい たかまつしこくさいこうりゅうきょうかい

◇ 申込・問合せ：（財）高松市国際交流 協会
げつようきゅうかん

�：０８７－８３７－６００３（月曜休館）

Kagawa International Exchange Association

１－１１－６３Bancho Takamatsu Kagawa 〒７６０－００１７

Tel：０８７－８３７－５９０８ Fax：０８７－８３７－５９０３

URL : http : //www.i－pal.or.jp/

Closed Mondays & Dec．２９～Jan．３

（If Monday is a national holiday, we are closed

the following day instead．）

財団法人 香川県国際交流協会

〒７６０－００１７

高松市番町１丁目１１－６３

香川国際交流会館（アイパル香川）

Tel：０８７－８３７－５９０８
Fax：０８７－８３７－５９０３
URL : http : //www.i-pal.or.jp/
休館日：月曜日、１２月２９日～１月３日

（月曜が祝日の場合は翌日が休館）

－８－


